
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vArija nayana-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘vArija nayana nIvADanu’ – rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja 
tells his determination to the Lord.  
 
P vArija nayana nIvADanu nEnu  
 vAramu nannu brOvumu 
 
C1  svalpa phal(A)dulaku vElpulu(y)Ecina  
 alpuD(a)nucu nann(a)ndaru palkina (vAri) 
 
C2  sari vAralu I dharalO navvina  
 pari pari vidhamula bAdhalu peTTina (vAri) 
 
C3  kashTamu rAni(y)ishTamu rAni  
 dushTuD(a)nucu nanu dUrina kAni (vAri) 
 
C4  pApulu nApai mOpina nEramu  
 SrI pati nI pada cintanE kAni (vAri) 
 
C5  bAguga nIvE bhAgyamu kAni  
 rAga rahita tyAgarAja vinuta harE (vAri) 
 
Gist  
 O Lotus Eyed! O Consort of lakshmI! O Lord hari, bereft of attachments, 
praised by this tyAgarAja! 
 
 I am Yours; deign to protect me always.  
 
  Even if Gods cheat me with petty results, and even if everyone speak of 
me as a mean person (OR even if everyone speak of me as a mean person cheated 
by Gods with petty results), I am Yours; deign to protect me always. 
 
  Even if my peers, in this world, deride me, and even if they subject me to 
various kinds of troubles, I am Yours; deign to protect me always. 
 



  Whether hardships happen to come or whether pleasurables happen to 
come, and even if people abuse me as an evil-some person, I am Yours; deign to 
protect me always. 
 
  Even if sinners impute faults to me, I have but the thought of Your holy 
feet only. 
 
  Indeed You alone are duly my fortune.   
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (vArija) Eyed (nayana)! I am (nEnu) Yours (nIvADanu); deign to 
protect (brOvumu) me (nannu) always (vAramu).  
 
C1  Even if Gods (vElpulu) cheat (Ecina) (vElpuluyEcina) me with petty 
(svalpa) results (phala Adulaku) (literally fruits) (phalAdulaku), and    
  even if everyone (andaru) speak (palkina) of me (nannu) (nannandaru) 
as (anucu) a mean person (alpuDu) (alpuDancu), 
    (OR) 
 even if everyone (andaru) speak (palkina) of me (nannu) (nannandaru) 
as (anucu) a mean person (alpuDu) (alpuDancu) cheated (Ecina) by Gods 
(vElpulu) (vElpuluyEcina) with petty (svalpa) results (phala Adulaku) (literally 
fruits) (phalAdulaku),    
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 
 
C2  Even if my peers (sari vAralu) in this (I) world (dharalO) deride 
(navvina) me, and  
 even if they subject me to (peTTina) various (pari pari) kinds of 
(vidhamula) troubles (bAdhalu),  
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 
 
C3  Whether hardships (kashTamu) happen to come (rAni) or whether 
pleasurables (ishTamu) happen to come (rAni) (rAniyishTamu), and (kAni)  
 even if people abuse (dUrina) me (nanu) as an evil-some person 
(dushTuDu) (dushTuDancu),  
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 
 
C4  Even if sinners (pApulu) impute (mOpina) faults (nEramu) to me 
(nApai), O Consort (pati) of lakshmI (SrI)! I have but (kAni) the thought 
(cintanE) of Your (nI) holy feet (pada) only;   
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 
 
C5  Indeed (kAni) You alone (nIvE) are duly (bAguga) my fortune 
(bhAgyamu);  
 O Lord hari (harE), bereft of (rahita) attachments (rAga), praised 
(vinuta) by this tyAgarAja! 
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 
 
Notes -  
Variations – 
 
References – 
 
Comments –  
 As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja'  by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by SrI tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disciples of SrI tyAgarAja.  



 
 This kRti is available only in the said book. 

 Devanagari 

{É. ´ÉÉÊ®úVÉ xÉªÉxÉ xÉÒ´ÉÉb÷xÉÖ xÉäxÉÖ  
   ´ÉÉ®ú¨ÉÖ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÖ 
SÉ1. º´É±{É ¡ò(™ôÉ)nÖù™ôEÖò ´Éä±{ÉÖ™Öô(ªÉä)ÊSÉxÉ  
    +±{ÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ xÉ(zÉ)xnù¯û {ÉÎ±EòxÉ (´ÉÉÊ®ú) 
SÉ2. ºÉÊ®ú ´ÉÉ®ú™Öô <Ç vÉ®ú™ôÉä xÉÎ´´ÉxÉ  
    {ÉÊ®ú {ÉÊ®ú Ê´ÉvÉ¨ÉÖ™ô ¤ÉÉvÉ™Öô {ÉäÊ^õxÉ (´ÉÉÊ®ú) 
SÉ3. EòŸõ¨ÉÖ ®úÉÊxÉ(ÊªÉ)Ÿõ¨ÉÖ ®úÉÊxÉ  
    nÖùŸÖõ(b÷)xÉÖSÉÖ xÉxÉÖ nÚùÊ®úxÉ EòÉÊxÉ (´ÉÉÊ®ú) 
SÉ4. {ÉÉ{ÉÖ™Öô xÉÉ{Éè ¨ÉÉäÊ{ÉxÉ xÉä®ú¨ÉÖ  
    ¸ÉÒ {ÉÊiÉ xÉÒ {Énù ÊSÉxiÉxÉä EòÉÊxÉ (´ÉÉÊ®ú) 
SÉ5. ¤ÉÉMÉÖMÉ xÉÒ´Éä ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ EòÉÊxÉ  
    ®úÉMÉ ®úÊ½þiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ½þ®äú (´ÉÉÊ®ú) 

 English with Special Characters 

pa. v¡rija nayana n¢v¡·anu n®nu  
   v¡ramu nannu br°vumu 
ca1. svalpa pha(l¡)dulaku v®lpulu(y®)cina  
    alpu(·a)nucu na(nna)ndaru palkina (v¡ri) 
ca2. sari v¡ralu ¢ dharal° navvina  
    pari pari vidhamula b¡dhalu pe¶¶ina (v¡ri) 
ca3. kaÀ¶amu r¡ni(yi)À¶amu r¡ni  
    duÀ¶u(·a)nucu nanu d£rina k¡ni (v¡ri) 
ca4. p¡pulu n¡pai m°pina n®ramu  
    ¿r¢ pati n¢ pada cintan® k¡ni (v¡ri) 
ca5. b¡guga n¢v® bh¡gyamu k¡ni  
    r¡ga rahita ty¡gar¡ja vinuta har® (v¡ri) 



 Telugu 
xms. ªyLjiÇÁ ©«s¸R¶V©«s ¬dsªy²R¶©«sV ®©s[©«sV  

   ªyLRiª«sVV ©«s©«sVõ úËÜ[ª«soª«sVV 

¿RÁ1. xqs*ÌÁö xmns(ÍØ)μR¶VÌÁNRPV ®ªs[ÌÁVöÌÁV(¹¸¶[V)ÀÁ©«s  

    @ÌÁVö(²R¶)©«sV¿RÁV ©«s(©«sõ)©ô«sLRiV xmsÖÁä©«s (ªyLji) 

¿RÁ2. xqsLji ªyLRiÌÁV C μ³R¶LRiÍÜ[ ©«s−s*©«s  

    xmsLji xmsLji −sμ³ R¶ª«sVVÌÁ ËØμ³R¶ÌÁV |msÉíÓÁ©«s (ªyLji) 

¿RÁ3. NRPxtísQª«sVV LS¬s(LiVV)xtísQª«sVV LS¬s  

    μR¶Vxtísv(²R¶)©«sV¿RÁV ©«s©«sV μR¶WLji©«s NS¬s (ªyLji) 

¿RÁ4. FyxmsoÌÁV ©y\|ms ®ªsWzms©«s ®©s[LRiª«sVV  

    $ xms¼½ ¬ds xmsμR¶ ÀÁ©«sò®©s[ NS¬s (ªyLji) 

¿RÁ5. ËØgRiVgRi ¬ds®ªs[ Ë³ØgRiùª«sVV NS¬s  

    LSgRi LRiz¤¦¦¦»R½ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ x¤¦¦¦lLi[ (ªyLji) 

 Tamil 
T. Yô¬_ SV] ¿YôP3à úSà  
   YôWØ Suà l3úWôÜØ 
N1. vYpT T2(Xô)Õ3XÏ úYp×Û(úV)£]  
   Ap×(P3)àÑ Su(])kR3Ú Tp¡] (Yô¬) 
N2. ^¬ YôWÛ D R4WúXô Sq®]  
    T¬ T¬ ®R4ØX Tô3R4Û ùTh¥] (Yô¬) 
N3. LxPØ Wô²(«)xPØ Wô²  
    ÕxÓ(P3)àÑ Sà ç3¬] Lô² (Yô¬) 
N4. Tô×Û SôûT úUô©] úSWØ  
    c T§ ¿ TR3 £kRú] Lô² (Yô¬) 
N5. Tô3Ï3L3 ¿úY Tô4d3VØ Lô²  
    WôL3 W¶R jVôL3Wô_ ®àR aúW (Yô¬) 

 
LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

1. £ß TVuLÞdÏ, LPÜ[ùWuû] HnjRôÛm,  
  AtTù]] Guû] Aû]YÚm TLu\ôÛm, 
                       (ApXÕ)  
£ß TVuLÞdÏ, LPÜ[Wôp HndLl ùTt\  
  AtTù]], Guû] Aû]YÚm TLu\ôÛm,  
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

2. DPôú]ôo Cl×®«p SûLjRôÛm,  
  TtTX ®RUôL, ÕVÚßj§]ôÛm, 



 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

3. ÕuTm úSokRôÛm, ®ÚlTm ¡ûPjRôÛm,  
   ¾VYù]] Guû]j çt±]ôÛm áP, 
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

4. Tô®Ls Gu ÁÕ Ït\eLû[f ÑUj§]ôÛm,  
  UôUQô[ô! E]Õ §ÚY¥f £kRû]úV Vuú\ô;  
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 
  
5. SuÏ ¿úV úT\ôÏUuú\ô!  
  Tt\tú\ôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ A¬úV! 
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 Kannada 

®Ú. ÈÛÂd «Ú¾Úß«Ú ¬ÞÈÛsÚ«Úß «æÞ«Úß  
   ÈÛÁÚÈÚßß «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚâ´ÈÚßß 
^Ú1. ÑÚÊÄ° ±Ú(ÅÛ)¥ÚßÄOÚß ÈæÞÄß°Äß(¾æßÞ)_«Ú  
    @Äß°(sÚ)«Úß^Úß «Ú(«Ú−)«Ú§ÁÚß ®ÚÆQ«Ú (ÈÛÂ) 
^Ú2. ÑÚÂ ÈÛÁÚÄß C ¨ÚÁÚÅæàÞ «ÚÉÊ«Ú  
    ®ÚÂ ®ÚÂ É¨ÚÈÚßßÄ ·Û¨ÚÄß ®æno«Ú (ÈÛÂ) 
^Ú3. OÚÎÚoÈÚßß ÁÛ¬(¿ß)ÎÚoÈÚßß ÁÛ¬  
    ¥ÚßÎÚßo(sÚ)«Úß^Úß «Ú«Úß ¥ÚàÂ«Ú OÛ¬ (ÈÛÂ) 
^Ú4. ®Û®Úâ´Äß «Û®æç ÈæàÞ¯«Ú «æÞÁÚÈÚßß  
    * ®Ú~ ¬Þ ®Ú¥Ú _«Ú¡«æÞ OÛ¬ (ÈÛÂ) 
^Ú5. ·ÛVÚßVÚ ¬ÞÈæÞ ºÛVÚÀÈÚßß OÛ¬  
    ÁÛVÚ ÁÚÕ}Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÔÚÁæÞ (ÈÛÂ) 

 Malayalam 
]. hmcnP \b\ \ohmU\p t\\p  
   hmcap \¶p t{_mhpap 
N1. kzev] ^(em)ZpeIp thev]pep(tb)Nn\  
    Aev]p(U)\pNp \(¶)μcp ]evIn\ (hmcn) 



N2. kcn hmcep Cu [ctem \Æn\  
    ]cn ]cn hn[ape _m[ep s]«n\ (hmcn) 
N3. IjvSap cm\n(bn)jvSap cm\n  
    ZpjvSp(U)\pNp \\p Zqcn\ Im\n (hmcn) 
N4. ]m]pep \mss] tam]n\ t\cap  
    {io ]Xn \o ]Z Nn´t\ Im\n (hmcn) 
N5. _mKpK \oth `mKyap Im\n  
    cmK clnX XymKcmP hn\pX ltc (hmcn) 

 Assamese 

Y. ¾ç×»L XÌ^X XÝ¾çQöXÇ åXXÇ  
   ¾ç»]Ç X~Ç æ[ýÐç¾Ç]Ç 
$Jô1. º¾” Zõ(_ç)VÇ_EÇõ å¾”Ç_Ç(åÌ^)×$JôX  
    %”Ç(Qö)XÇÅ$JÇô X(~)³V»Ó Y×’õX (¾ç×») 
$Jô2. a×» ¾ç»_Ç < Wý»ã_ç X¾Ë×¾X  
    Y×» Y×» ×¾Wý]Ç_ [ýçWý_Ç åY×vôX (¾ç×») 
$Jô3. Eõrô]Ç »ç×X(×Ì^)rô]Ç »ç×X  
    VÇrÇô(Qö)XÇÅ$JÇô XXÇ VÉ×»X Eõç×X (¾ç×») 
$Jô4. YçYÇ_Ç XçêY å]ç×YX åX»]Ç  
    `ÒÝ Y×Tö XÝ YV ×$JôÜ™öãX Eõç×X (¾ç×») 
$Jô5. [ýçmG XÝã¾ \öçªÌ^]Ç Eõç×X  
    »çG »×c÷Tö ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö c÷ã» (¾ç×») 

 Bengali 

Y. [ýç×Ì[ýL XÌ^X XÝ[ýçQöXÇ åXXÇ  
   [ýçÌ[ý]Ç X~Ç æ[ýÐç[ýÇ]Ç 
»Jô1. Ø‘ö” Zõ(_ç)VÇ_EÇõ å[ý”Ç_Ç(åÌ^)×»JôX  
    %”Ç(Qö)XÇÅ»JÇô X(~)³VÌ[ýÓ Y×’õX ([ýç×Ì[ý) 
»Jô2. a×Ì[ý [ýçÌ[ý_Ç < WýÌ[ýã_ç X×[[ýX  
    Y×Ì[ý Y×Ì[ý ×[ýWý]Ç_ [ýçWý_Ç åY×vôX ([ýç×Ì[ý) 
»Jô3. Eõrô]Ç Ì[ýç×X(×Ì^)rô]Ç Ì[ýç×X  



    VÇrÇô(Qö)XÇÅ»JÇô XXÇ VÉ×Ì[ýX Eõç×X ([ýç×Ì[ý) 
»Jô4. YçYÇ_Ç XçêY å]ç×YX åXÌ[ý]Ç  
    `ÒÝ Y×Tö XÝ YV ×»JôÜ™öãX Eõç×X ([ýç×Ì[ý) 
»Jô5. [ýçmG XÝã[ý \öçªÌ^]Ç Eõç×X  
    Ì[ýçG Ì[ý×c÷Tö ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö c÷ãÌ[ý ([ýç×Ì[ý) 

 Gujarati 

~É. ´ÉÉÊ−÷Wð {É«É{É {ÉÒ´ÉÉeô{ÉÖ {Éà{ÉÖ  
   ´ÉÉ−÷©ÉÖ {É}ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÖ 
SÉ1. »´É±~É £í(±ÉÉ)qÖö±ÉHÖí ´Éà±~ÉÖ±ÉÖ(«Éà)ÊSÉ{É  
    +±~ÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ {É(}É){qö®ø ~ÉÎ±Hí{É (´ÉÉÊ−÷) 
SÉ2. »ÉÊ−÷ ´ÉÉ−÷±ÉÖ > yÉ−÷±ÉÉà {ÉÎ´´É{É  
    ~ÉÊ−÷ ~ÉÊ−÷ Ê´ÉyÉ©ÉÖ±É ¥ÉÉyÉ±ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò{É (´ÉÉÊ−÷) 
SÉ3. Híº`ò©ÉÖ −÷ÉÊ{É(Ê«É)º`ò©ÉÖ −÷ÉÊ{É  
    qÖöº`Öò(eô){ÉÖSÉÖ {É{ÉÖ qÚöÊ−÷{É HíÉÊ{É (´ÉÉÊ−÷) 
SÉ4. ~ÉÉ~ÉÖ±ÉÖ {ÉÉ~Éä ©ÉÉàÊ~É{É {Éà−÷©ÉÖ  
    ¸ÉÒ ~ÉÊlÉ {ÉÒ ~Éqö ÊSÉ{lÉ{Éà HíÉÊ{É (´ÉÉÊ−÷) 
SÉ5. ¥ÉÉNÉÖNÉ {ÉÒ´Éà §ÉÉN«É©ÉÖ HíÉÊ{É  
    −÷ÉNÉ −÷Ê¾úlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ ¾ú−à÷ (´ÉÉÊ−÷) 

 Oriya 

`. gÐeÞþS _¯Æ_ _ÑgÐX_Ê Ò__Ê  
   gÐeþcÊ __ðã ÒaöÐgÊcÊ 
Q1. jçgmçþ` $¼(mþÐ)]ÊmþLÊ Ògmçþ`ÊmÊþ(Ò¯Æ)QÞ_  
    @mçþ`Ê(X)_ÊQÊ _(_ï)teÊþ `mçþLÞ_ (gÐeÞþ) 
Q2. jeÞþ gÐeþmÊþ C ^eþÒmþÐ _gçgÞ_  
    `eÞþ `eÞþ gÞ^cÊmþ aÐ^mÊþ Ò`pÞ_ (gÐeÞþ) 
Q3. L½¤cÊ eþÐ_Þ(¯ÞÆ)½¤cÊ eþÐ_Þ  
    ]Ê½Ê¤(X)_ÊQÊ __Ê ]ËeÞþ_ LÐ_Þ (gÐeÞþ) 
Q4. `Ð`ÊmÊþ _ÐÒ`ß ÒcÐ`Þ_ Ò_eþcÊ  



    hõÑ `[Þ _Ñ `] QÞ«ÆÒ_ LÐ_Þ (gÐeÞþ) 
Q5. aÐNÊN _ÑÒg bþÐNÔcÊ LÐ_Þ  
    eþÐN eþkÞþ[ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ kþÒeþ (gÐeÞþ) 

 Punjabi 

a. msujO `h` `vmsU`x `¡`x  
   msjgx `±`x d®¨mxgx 
M1. n¯ka b(ks)]xkEx m~kaxkx(h~)uM`  
    Akax(U)`xMx `(``)`]jx aukE` (msuj) 
M2. nuj msjkx Bv _jk¨ `±um`  
    auj auj um_gxk ds_kx a~°uS` (msuj) 
M3. EoSgx jsu`(uh)oSgx jsu`  
    ]xoSx(U)`xMx ``x ]yuj` Esu` (msuj) 
M4. asaxkx `sa¤ g¨ua` `¡jgx  
    o®v auY `v a] uM`Y`¡ Esu` (msuj) 
M5. dsIxI `vm~ esIigx Esu`  
    jsI jupY YisIjsO um`xY pj~ (msuj) 
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